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 مسيحيون ومسلمون: 

 ما نأمل أن نصبح عليه معاً 

 

 أيهّا الإخوة والأخوات المسلمون الأعزاء، 

مع بداية شهر رمضان المبارك، تقُدِم لكم دائرة الحوار بين الأديان أطيب تمنياتها وتبريكاتها ومشاعر صداقتها. لا شك أن  

فترة الصوم ھذه، والصلاة، والاقتسام يعُد فرصة ثمينة للتقرب إلى الله والتمسك بالقيم الجوھرية للإيمان، والرحمة،  

والتضامن. ھذا العام، يتزامن رمضان إلى حد كبير مع فترة الصوم الكبير، وھي ايضاً فترة صيام وابتهال وتوبة  

للمسيحيين. ھذا التزامن في التقويم الديني يقدم لنا فرصة فريدة للسير جنبًا إلى جنب، مسيحيين ومسلمين، في مسيرة  

فرحة لمشاركته معكم، لأنه يذكرنا  مشتركة من التطهير، والصلاة، والمحبة. بالنسبة لنا نحن الكاثوليك، يشكل ھذا الوقت 

«. ھذا العام، نود أن نفكر معكم ليس فقط فيما   حياة أفضل بأننا جميعًا حجاج على ھذه الأرض، وأننا جميعًا نسعى إلى »

عليه معًا، كمسيحيين ومسلمين، في عالم يبحث عن   نصبح «، ولكن أيضًا فيما نريد أن حياة أفضل يمكننا فعله معًا لتحقيق »

 الأمل. ھل نريد أن نكون مجرد متعاونين لبناء عالم أفضل، أم أشقاء حقيقيين نشهد معًا على محبة الله لجميع البشر؟

رمضان، بالنسبة لنا نحن الكاثوليك، ليس مجرد شهر صيام، بل ھو مدرسة للتغيير الداخلي. لأن في امتناعه عن الطعام 

والشراب، يتعلم المسلم السيطرة على رغباته والتوجه نحو الأمور الجوھرية. زمن الانضباط الروحي ھذا ھو دعوة لتنمية 

التقوى، وھي الفضيلة التي تقربنا إلى الله وتفتح قلوبنا للآخرين. كما تعلمون، أنه في التقليد المسيحي، زمن الصوم الكبير 

المقدس يدعونا إلى مسيرة مماثلة: فمن خلال الصيام، والصلاة، والإحسان، نسعى إلى تطهير قلوبنا والتركيز على من 

رق مختلفة، تذكرنا بأن الإيمان ليس مجرد  ينعش حياتنا ويمنحها المعنى. ھذه الممارسات الروحية، وإن كان يعُبَّر عنها بط

 أمر يقتصر على الأفعال الخارجية، بل ھو طريق للتغيير الداخلي.

في عالم يكتنفهُ الظلم والصراعات وعدم الثقة بالمستقبل، لا يمكن أن تقتصر دعوتنا المشتركة على ممارسات روحية  

متشابهة. عالمنا متعطش للأخوة والحوار الحقيقي. يمكن للمسلمين والمسيحيين معًا أن يكونوا شهودًا لهذا الرجاء، بأن 

الصداقة ممكنة رغم ثقل التاريخ والإيديولوجيات التي تجعلنا ننغلق على ذواتنا. الرجاء ليس مجرد تفاؤل عابر؛ إنه فضيلة  

متجذرة في الإيمان بالله خالقنا، الرحمن الرحيم. بالنسبة لكم، أيها الأصدقاء المسلمون الأعزاء، ھذا الرجاء يغُذَّى فيكم الثقة 

لرجاء يتجذر في يقيننا بأن محبة الله أقوى من كل التجارب برحمة الله التي تغفر وترشد. أما بالنسبة لنا، نحن المسيحيين، فا

 والعقبات. 

ما نريد أن نصبح عليه معًا ھو أن نكون إخوة وأخوات في الإنسانية، نقُدرّ بعضنا البعض بعمق. إيماننا بالله ھو الكنز  

يوحدنا، رغم اختلافاتنا. إنه يذكرنا بأننا جميعًا مخلوقات روحية، متجسدة ومحبوبة، ومُدعوة للعيش بكرامة واحترام متبادل.  

ونريد أن نصبح حماة لهذه الكرامة المقدسة، برفض أي شكل من أشكال العنف، أو التمييز، أو الإقصاء. ھذا العام، بينما 

تتزامن تقاليدنا الروحية وتلتقي في احتفال رمضان المبارك والصوم الكبير، لدينا فرصة فريدة لنظُهر للعالم أن الإيمان يغير 

 البشر والمجتمعات، وأنه قوة للوحدة والمصالحة. 

عاد ليظهر فيه مجددّاً الميلُ لإقامة ثقافة الجدران، ثقافة تشييد الجدران، في القلب وفي الأرض، لمنع ھذا اللقاء   في عالمٍ »

Fratelli tutti « )البابا فرنسيس، مع الثقافات الأخرى، ومع الآخرين اليوم يتمثل ببناء   (، التحدي الذي يواجهنا27، 

مستقبل مشترك قائم على الأخوّة من خلال الحوار. نحن لا نريد فقط التعايش؛ بل نريد العيش معًا بتقدير صادق ومتبادل.  

تكون لنا البوصلة   يجب أن تلُهمنا القيم التي نتشاركها، مثل العدالة، والرحمة، واحترام الخليقة، في أفعالنا وعلاقاتنا، بأن

ح من خلالها بنُاة جسور بدلاً من الجدران، ومدافعين عن العدالة بدلاً من الظلم، وحماة للبيئة بدلاً من مُدمرين لها.  التي نصب

 ينبغي لإيماننا وقيمنا أن تساعدنا على أن نكون أصواتاً ترتفع ضد الظلم واللامبالاة، وتشهد على جمال التنوع البشري.



في ھذه الفترة من رمضان وقبيل عيد الفطر، نحن سعداء بمشاركة ھذا الأمل معكم. لتكن صلواتنا، وأفعال التضامن،  

وجهودنا من أجل السلام علامات ملموسة على صداقتنا الصادقة معكم. ليكن ھذا العيد مناسبة للقاءات أخوية بين المسلمين  

والمسيحيين، حيث يمكننا معًا الاحتفال بطيبة الله ومحبته. ھذه اللحظات من المشاركة، البسيطة ولكن العميقة، ھي بذور أمل 

 يمكنها تغيير مجتمعاتنا وعالمنا. لتكن صداقتنا تلك الظل الواقي لعالم متعطش للسلام والأخوة! 

ليحمل لكم صيامكم وممارساتكم التعبدية الأخرى خلال شهر رمضان واحتفالكم بعيد الفطر الذي يختتمه، ثمارًا وفيرة من  

 السلام، والأمل، والأخوة، والفرح.

2025شباط / فبراير  4حاضرة الفاتيكن،   

 

Chers frères et sœurs musulmans, 

En ce début du mois du Ramadan, le Dicastère pour le Dialogue Interreligieux vous adresse ses 

vœux les plus chaleureux et son amitié. Ce temps de jeûne, de prière et de partage est 

certainement une occasion privilégiée pour se rapprocher de Dieu et renouer avec les valeurs 

essentielles de la foi, de la compassion et de la solidarité. Cette année, le Ramadan coïncide 

en grande partie avec le Carême, période de jeûne, de supplication et de conversion au Christ 

pour les chrétiens. Cette proximité dans le calendrier spirituel nous offre une occasion unique 

de marcher côte à côte, chrétiens et musulmans, dans une démarche commune de 

purification, de prière et de charité. Pour nous, catholiques, c’est une joie de partager ce 

moment avec vous, car il nous rappelle que nous sommes tous des pèlerins sur cette terre et 

que nous cherchons tous à « mieux vivre. » Cette année, nous souhaitons réfléchir avec vous 

non seulement sur ce que nous pouvons faire ensemble pour « mieux vivre », mais surtout sur 

ce que nous voulons devenir ensemble, chrétiens et musulmans, dans un monde en quête 

d’espérance. Voulons-nous être de simples collaborateurs pour un monde meilleur, ou de 

véritables frères pour témoigner ensemble de l’amitié de Dieu envers tous les hommes ? 

Plus qu’un mois de jeûne, le Ramadan nous apparaît, à nous catholiques, comme une école de 

transformation intérieure. Car en s’abstenant de nourriture et de boisson, les musulmans 

apprennent à maîtriser leurs désirs et à se tourner vers l’essentiel. Ce temps de discipline 

spirituelle est une invitation à cultiver la piété, cette vertu qui permet de se rapprocher de 

Dieu et de s’ouvrir aux autres. Comme vous le savez, dans la tradition chrétienne, le saint 

temps du Carême nous invite à un chemin semblable : à travers le jeûne, la prière et l’aumône, 

nous cherchons à purifier nos cœurs et à nous recentrer sur Celui qui anime notre vie. Ces 

pratiques spirituelles, bien qu’exprimées différemment, nous rappellent que la foi n’est pas 

seulement une affaire de gestes extérieurs, mais un chemin de conversion intérieure. 

Dans un monde marqué par les injustices, les conflits et les incertitudes du futur, notre 

vocation commune ne peut se résumer à des pratiques spirituelles similaires. Notre monde a 

soif de fraternité et de véritable dialogue. Musulmans et chrétiens, ensemble, peuvent être 

témoins de cette espérance-là, que l’amitié est possible malgré le poids de l’histoire et les 

idéologies qui enferment. L’espérance n’est pas un simple optimisme : elle est une vertu ancrée 

dans la foi en Dieu, le Miséricordieux, notre Créateur. Pour vous, chers amis musulmans, cette 

espérance se nourrit de la confiance en la miséricorde divine qui pardonne et guide. Pour nous, 

chrétiens, elle s’enracine dans la certitude que l’amour de Dieu est plus fort que toutes les 

épreuves et obstacles. 



Ce que nous voulons devenir ensemble, c’est donc être des frères et des sœurs en humanité 

qui s’estiment profondément. Notre foi en Dieu est un trésor qui nous unit, bien au-delà de 

nos différences. Elle nous rappelle que nous sommes tous des créatures spirituelles, incarnées 

et aimées, appelées à vivre dans la dignité et le respect mutuel. Et nous voulons devenir des 

gardiens de cette dignité sacrée, en refusant toute forme de violence, de discrimination ou 

d’exclusion. Cette année, alors que nos deux traditions spirituelles se rejoignent en célébrant 

le Ramadan et le Carême, nous avons une occasion unique de montrer au monde que la foi 

transforme les hommes et les sociétés, et qu’elle est une force d’unité et de réconciliation. 

Dans un monde où « réapparaît la tentation de créer une culture de murs, d’élever des murs, 

des murs dans le cœur, des murs érigés sur la terre pour éviter cette rencontre avec d’autres 

cultures, avec d’autres personnes » (Pape François, Fratelli tutti, n. 27), notre défi est alors de 

construire, grâce au dialogue, un avenir commun, fondé sur la fraternité. Nous ne voulons pas 

seulement coexister ; nous voulons vivre ensemble dans l’estime sincère et mutuelle. Les 

valeurs que nous partageons, comme la justice, la compassion et le respect de la création, 

devraient inspirer nos actions et nos relations, et nous servir de boussole pour être des 

bâtisseurs de ponts plutôt que de murs, des défenseurs de la justice plutôt que de l’oppression, 

des protecteurs de l’environnement plutôt que des destructeurs. Notre foi et ses valeurs 

devraient nous aider à être des voix qui s’élèvent contre l’injustice et l’indifférence, et qui 

proclament la beauté de la diversité humaine. 

En cette période de Ramadan et à l’approche de l’Aïd al-Fitr, nous sommes heureux de partager 

cette espérance avec nous. Que nos prières, nos gestes de solidarité et nos efforts pour la paix 

soient des signes tangibles de notre sincère amitié pour vous. Que cette fête soit l’occasion de 

rencontres fraternelles entre musulmans et chrétiens, où nous pourrons célébrer ensemble la 

bonté de Dieu. Ces moments de partage, simples mais profonds, sont des graines d’espérance 

qui peuvent transformer nos communautés et notre monde. Que notre amitié soit cette ombre 

bienfaisante pour un monde assoiffé de paix et de fraternité ! 

Que votre jeûne et vos autres pratiques pieuses pendant le Ramadan et la célébration de ‘Id 

al-Fitr qui le conclut, vous apportent d’abondants fruits de paix, d’espérance, de fraternité et 

de joie. 

Du Vatican, 4 février 2025 

George Jacob Cardinal Koovakad 

Préfet 

Msgr. Indunil Kodithuwakku Janakaratne Kankanamalage 

Secrétaire 

 


